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Првинаучнифорумпосвећенмеђународнојразмјенијезикаикултура
одржанјеод11.до13.септембра2017.годинеуПекингу.Домаћинфорума
била јеДржавна комисија за језикКинескогминистарства образoвања, а
организатор Пекиншки универзитет за стране студије [Beijing Foreign
Studies University]. У суорганизацији форума учествовали су Пекиншка
комисија за језик, Центар за учење и истраживање страних језика и
Кинеска лексикографска асоцијација. Дводневна конференција окупила
је преко триста учесника, реномиранихнаучникаи експерата, изцијелог
свијета,позванихдадајусвојамишљењаиновеконцептезаразвојјезикаи
култура,сциљемуспостављањаплатформезајезичкуикултурнуразмјену,
друштвенуитехнолошкупромоцијуипројектесарадње.

Радконференцијеконципиранјеучетирипаралелнесекције,ито:
Језичкопланирањеиучењејезика[LanguagePolicyPlanningandLanguage
Teaching],Језичкаинтелигенцијаииндустријскиразвој[LanguageIntelligence
andEconomicGrowth],Језичкарехабилитацијаиљудскоздравље[Language
Rehabilitation and Human Health], Библиографије и културно насљеђе
[Reference Books and Culture Inheritance]. Само отварање конференције
обиљежиојенизпленарнихпредавањаразличитихдомаћихииностраних
стручњака на подручју (социо)лингвистике, контрастивне, корпусне и
компјутерске лингвистике, те двојезичне лексикографије. Прво пленарно
предавање одржао је Лудвиг Ајхингер [Ludwig M. Eichinger], директор
Институтазањемaчкијезик(Манхајм),укомејеговориоомогућностима
примјененовихконцепатауанализисинонимаусавременомњемачкомјезику.
Затимсуслиједилапредавањакојасусеодносила,унајширемсмислу,на
примијењенулингвистикуиразвојновихконцепатакадјеријечопревођењу
иулозиинформационихтехнологијаприобрадијезичкогкорпуса.Реферат
ГалалВокера[GalalWalker],професорсаДржавногуниверзитетауОхају,
тумачио је питања обликовања, тј. креирања значења при учењу страног
језика. Лексикограф Сара Волдрем [SarahWaldram], гостујући стручњак
Оксфордскеуниверзитетскештампаријеисавјетникојезичкимпитањима
уPalgraveMacmillan,говорилајеоспецифичностимаоксфордскихиздања
двојезичних рјечника, фокусирајући се на интернационалну верзију
најпрестижнијихкинескихлексикографскихиздања.
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Прваинајбројнијасекција,о језичкомпланирањуиучењу језика,
изачијеорганизацијестојиНационалниистраживачкицентарзадржавне
језике иНационалниистраживачкицентар страних језичких студија при
Пекиншкомуниверзитетузастранестудије,окупилајеучесникекојимаје
заједничкоистраживачкопољејезичкопланирањеиучењејезика.Уфокусу
обрађиванихтемапредстављенасуискустваиизазовиусистемујезичког
планирања и језичке политика у Кини, САД, Јужној Африци, Чешкој
Републици,Малезији,итд.Прегледјезичкихистраживањакојаосветљавају
питање језичког планирања у Малезији, изнио је свјетски признат
малезијскипрофесорАвангБинСаријан[AwangBinSarian].Онјеусвом
радуизниозапажањаoимпликацијамајезичкогпланирањанамалезијски
образивнисистем,узевшиуобзиристатуспоменутихкатегоријаинатлу
Кине.ИванаБоздечова[IvanaBozdechova],професорицасавременогчешког
језиканаИнститутузачешкијезикитеоријукомуникацијеприКарловом
универзитетууПрагу,говорилајеостатусуактуелнихобразовнихмодела
језичкогпланирањауЧешкојРепублицикаочланициЕвропскеуније.На
примјеруучењачешкогјезикакаостраног,проф.Боздечовадалајепосебан
освртнаисторијат,статусиперспективеучењачешког језиказакинеске
студенте.ПрофесорнаИнститутузаетнологијуиантропологијуКинеске
академијезадруштвененаукеХуангКсинг[HuangXing],усвомреферату
представио је новине у језичком планирању које Кина спроводи кад је
ријечомањинскимјезицима.Установљавањеиреформамањинскихјезика,
успостављањењиховихјезичкихстандарда(сакцентомнатерминолошки
систем и транслитерацију), јесу с циљем заштите и њиховог очувања, а
штоулазиуплановедомаћихистраживачкихпројекатаојезичкојзаштити.
ПрофесорегиптологијеиекспертзајезикедревнихцивилизацијаШелдон
Ли Гослин [Sheldon Lee Gosline] говорио је о универзалним законима,
тј.критеријумимакојирегулишуписанијезик.Поређењемисходиштакоја
супредодредиланастанаксликовногегипатскогписма,сједне,инајранијих
облика кинеског писма, с друге стране, аутор долази до закључка да се
свијестосопственомидентитетууправоизводиизучењајезика.

ПредсједникКинескогсоциолингвистичкогдруштва,професорГуо
Кси [Guo Xi], у свом раду о различитостима у настави кинеског језика,
истакао је да слијепо праћење нових метода у учењу кинеског језика,
ниједонијелоочекиванеефектеупракси.Наиме,примјенановихтехника
у учењу језика, само уз претходно потпуно разумијевање и реалности
процеса језичког поучавања у Кини, може изродити планове на основу
којих би се темељио модеран и научни концепт у процесу савладавања
језика. Професорица социолингвистике и методике са Универзитета у
Преторији Рефилве Моронгва Рамагоши [Refilwe Morongwa Ramagoshi]
ималајеизлагањенатемупрепрекеуучењусотојезика(Сетсвана)послије
1994.уЈужнојАфрици.Процесдесегрегацијеушколама,којијенаступио
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уЈужнојАфрици1994,каопосљедицадоласкадемократскогуправљања,
имплицирао је позитивне промјене у школској пракси. Профeсорица
Рамагоши,каопосебнуспецифичност,истаклајеважностизучавањаособина
природнихидиомауЈужнојАфрици,аспекткојиjeготовозанемареникада
јеријечосото језику.Интензивнијаистраживањаутомправцумоглаби
допринијети најприје какоњеговој заштити тако ињеговој одговарајућој
употреби не само унутар него и ван школске праксе. Даи Манчун
[DaiManchun],професорлингвистикенаПекиншкомуниверзитетузастране
студијеиистраживачприНационалномцентрузаразвојдржавногјезичког
капацитета, у свом је реферату изнио анализу компонената вишејезичне
компетенције,каосвојеврсногдинамичногсистемакојисефункционално
дограђује,издвајајућиитриетапебитнезањениндивидуалниразвој.Прва
етапа претпоставља нужни индивидуални језички развој уопште, други
нивоподразумијева јачањеосновазастицањевишејезичнекомпетенције,
и трећи, ниво који представља промоцију језичке конкурентности.
О актуелним питању функционисања „језика“ у Босни и Херцеговини,
говорила једрВераЋевризНишић,уреферату‘Тројезичност‛уБоснии
Херцеговини:варијантеиинваријанте.Темарадаодносиласенаанализу
језичко-стилскиходликаБилетнаЦентралнебанкеБоснеиХерцеговине,
с фокусом на лексички језички ниво. Саопштење др Хелене Блазинске
[Helenа Blazinskа], истраживача класичних језика са Католичког
универзитетауЛублину,садржавалојепрезентацијуоПољацимауХарбину.
Рефератјеобухватиоиисторијскиконтекст,којијезапочео1898,укомесу
посебнозначајнуулогуималепољскешколе,црквеиасоцијације,агдјесу
незаобилазнаименабилииондашњинаставници,међукојимајенајпознатији
К.Гроцховски[К.Grochowski].ПрофесорлингвистикеСалисуАхмедЈакасаи
[Salisu Ahmed Yakasai], са Нигеријског универзитета Сокото, изнио је
анализуспецифичнихсимболапоеменачадскомјезикупјесникаАкилуАлиу
[AkiluAliyu].Биљежењевриједностиепитетакоједоноситајпоетскидискурс,
разоткривају истовремено и популарне симболе на којима почивају како
естетскетакоитрадиционалневриједностиматеријализованеукултурном
животучадскезаједнице.ЗхангСијинг[ZhangSiying],уредникИздавачког
центра за учење страних језика и експертски члан Кинеске асоцијације
преводилаца, презентовала је окосницу кинеског преводилачког пројекта
Кључниконцептикинескемислиикултуре,покренутог2014.године.План
Пројекта,којиуједнопредстављаиуспјешанпримјеркакојезиколакшава
комуникацијуизмеђуразличитихкултура,јестепубликовањевишеод900
кључних концепата кинеске мисли и културе. Главна едиција, у којој је
до садаобјављено500кључнихконцепатау кинеско-енглескомформату,
ималаби,осимштампане,идигиталнуверзијузасвјетскудистрибуцију.

213

Првимеђународнинаучнифорумјезикаикултуре



Први међународни форум језика и културе, праћен у изузетној
организација кинеских домаћина, а прије свих,Пекиншког универзитета
застранестудије,окупио јебројнестручњакеизхуманистичкихнаучних
дисциплина,којисуималиприликустећиувидуновазнањаитрендове.
Форум је у најбољем свјетлу промовисао и платформу за комуникацију
научних радника широм свијета, доносећи нове концепте у језичком
планирању,језичкомобразовању,развојуизаштитијезика.

     ВераЋевризНишић

214

ВераЋевризНишић


